Observation de la langue dans le document 2

Utilisation du subjonctif (p.22)
Dans le document 2 le subjonctif est utilisé deux fois en français, comme en italien

- après farsi che, fare in modo che
faire en sorte que ces avantages soient mis à la portée de tous

- dans une relative qui indique une réalité souhaitée

une SI, dans laquelle chacun ait la possibilité de créer

une SI dans laquelle les individus, les communautés et les peuples puissent ainsi mettre en oeuvre toutes leurs potentialités

Observe les utilisations du subjonctif dans le document suivant

	Michael Crichton “Stato di paura” (2005)
	Michael Crichton “Etat d’urgence” (2005)

	“La storia passata delle convinzioni umane dovrebbe metterci in guardia. Abbiamo ucciso migliaia di nostri simili perché credevamo che avessero firmato un patto col diavolo e fossero diventati streghe… Dal mio punto di vista c’è un’unica speranza perché l’umanità emerga da quello che Carl Sagan chiamava “il mondo infestato dai demoni” del nostro passato.Quella speranza è la scienza”.
	L’histoire passée des convictions humaines devrait nous mettre en garde. Nous avons tué nos semblables par milliers parce que nous croyions qu’ils avaient signé un pacte avec le diable et qu’ils étaient devenus des sorciers… À mon avis il y a un seul espoir pour que l’humanité émerge de ce que Carl Sagan appelait “le monde infesté de démons” de notre passé


 Que remarques-tu en comparant le texte et sa traduction ?

A- perché l’umanità emerga (sia, vada, …) 


pour que l’humanité émerge (soit, aille…)

B- credevamo che avessero firmato un patto 


nous croyions qu’ils avaient signé un pacte

(credevamo che) fossero diventati streghe…


nous croyions qu’ils étaient devenus …
MAIS

- non penso che sia già arrivato





Je ne pense pas qu’il soit déjà arrivé

- Non credi che sia troppo tardi per chiamarlo?


Tu ne crois pas que ce soit trop tard pour l’appeler?

Conclusion?

Dans le cas A, le subjonctif est utilisé pour l’expression de la finalité : perché + CONGIUNTIVO ; pour que + SUBJ. Les constructions sont isomorphes et il faut le subjonctif dans les deux langues.


pour que + subjonctif


afin que + subjonctif


dans le but que + subjonctif


mais aussi

je (rêvais, voulais, avais l’intention…) qu’il soit…, qu’il ait, qu’il veuille

Dans le cas B, le subjonctif après un verbe d’opinion en italien, les constructions ne sont pas isomorphes :

	Italiano : verbi d’opinione
	Français : les verbes d’opinion

	 penso che sia già arrivato

	Je pense qu’il est déjà arrivé

	non penso che sia già arrivato

	Je ne pense pas qu’il soit déjà arrivé

	
	

	Pensava che fosse già arrivato
	Il pensait qu’il était déjà arrivé

	Non pensava che fosse già arrivato
	Il ne pensait pas qu’il soit (fu^t)déjà arrivé


Remarque 1 : Après les verbes d’opinion en français, il faut l’indicatif à la forme affirmative et le subjonctif à la forme négative.

Remarque 2 : En français moderne, même en littérature, les formes du subjonctif présent sont beaucoup plus fréquentes que celles du subjonctif imparfait

Traduis les phrases suivantes

1- C'era un tempo in cui si pensava che il mercato dovesse avere dei limiti.

Il fut un temps où (l’ ) on pensait que le marché devait être limité.

A moment donné, 

A une époque donnée, on pensait que...devait être limité

... on ne pensait pas que... ? le marché doive être limité (subj. présent)

2- C'è chi sostiene che Erasmus sia una scappatoia per esami particolarmente difficili.
Il y a des gens qui soutiennent que le projet d’échange universitaire Erasmus est une échappatoire pour les examens les plus difficiles.

Il y a des gens qui soutiennent que le projet d’échange universitaire Erasmus est un moyen d’échapper aux examens les plus difficiles.

Nessuno sostiene che... sia..... ? 
Personne ne prétend que le projet Erasmus soit un moyen d’échapper aux examens les plus difficiles.

3- Epicuro ritiene che il criterio della verità sia la conoscenza sensibile, ovvero solo i sensi sono veri ed infallibili.

Epicure estime que la connaissance sensorielle est le critère de la vérité, c’est-à-dire que seuls les sens sont vrais et infaillibles.

c’est-à-dire qu’il n’y a que les sens qui sont vrais et infaillibles.

Epicuro non ritiene che…?

Epicure ne considère pas que la connaissance sensorielle soit le critère de la vérité, c’est-à-dire que seuls les sens soient vrais et infaillibles.

4- Da tempo i ricercatori sospettavano che la possibilità di sviluppare un rapporto disordinato con il cibo dipendesse in parte da una componente genetica.

Depuis longtemps les scientifiques (les chercheurs) pensaient que l’existence éventuelle d’un rapport déréglé avec l’alimentation dépendait en partie d’un facteur génétique.

Depuis longtemps les scientifiques (les chercheurs) considéraient le facteur génétique comme en partie responsable de l’existence éventuelle d’ un rapport déréglé avec l’alimentation.
5- Là giaceva ora, e si poteva pensare che fosse morto. […] (La morte) Pretendeva che si ridesse, si parlasse, si suonasse e si stesse in silenzio, e tutto ciò insieme. Pretendeva di vedere amici, donne e morti, e pretendeva per sé di morire: pretendeva. Pretendeva e gridava. (Rainer Maria Rilke, I quaderni di Malte Laurids Brigge). 
N.B. Attenti all’esistenza di due usi diversi del verbo pretendere (1- volere che qcn facesse…; 2- dire qcs che viene messo in dubbio da chi riporta le parole) Scegliete quello giusto.
Il gisait là maintenant, et (l’)on pouvait croire qu’il était mort. Elle prétendait (1-avait la prétention que = vouloir que Subj.) que l’on rie (subj.) que l’on parle, que l’on joue de la musique et que l’on reste là en silence, tout à la fois. Elle exigeait de voir des amis, des femmes et des morts et elle exigeait  mourir elle-me^me. Elle exigeait et elle criait.
Donc, nous, nous vivons dans le meilleur des mondes possibles.  L. ne dit pas que ce soit un monde parfait, mais simplement que c’est le meilleur parmi ceux que Dieu aurait pu créer
Qui (est-ce) qui pense que c’est un meurtre ?

qu’il s’agit d’un meurtre ?

Ceux qui (les gens qui) pensent que c’est un assassin se trompent.

D’autres navigateurs juraient que les cris provenaient de la plage.

Je crois que Dieu a perdu son chemin

Je crois que l’homme ne l’a même pas cherché

Je crois que le monde n’est pas tout entier  ici-bas

Je crois à ceux qui croient pour continuer à se distinguer

La Cour européenne considère /estime que, en ce qui concerne les télévisions privées, les critères de sélection n’ont pas respecté les contraintes d’objectivité, de transparence, de quota et de non discrimination.

G. B. considérait que dans « .... » il y avait tout son héritage littéraire et moral/éthique.
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